ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΙΣΤΟΡΙΑΙ                                                Ο. ΠΑΛΑΙΟΧΩΡΙΝΟΥ



ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΙΣΤΟΡΙΑΙ
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Τα γεγονότα του εμφύλιου πολέμου που ξέσπασε στην Κέρκυρα το καλοκαίρι του 427π.Χ. μεταξύ δημοκρατικών και ολιγαρχικών.

Μετάφραση

1.Οι Κερκυραίοι λοιπόν βρίσκονταν σε εμφύλια διαμάχη, από τότε που ήρθαν σ’ αυτούς οι αιχμάλωτοι που προέρχονταν από τις ναυμαχίες για την Επίδαμνο, αφού τους ελευθέρωσαν οι Κορίνθιοι, φαινομενικά με εγγύηση των προξένων για οκτακόσια τάλαντα, στην πραγματικότητα όμως επειδή πείστηκαν να φέρουν την Κέρκυρα με το μέρος των Κορινθίων. Κι αυτοί, πιάνοντας τον κάθε πολίτη χωριστά, έπρατταν, για να κάνουν την πόλη να αποστατήσει από τους Αθηναίους. 2.Κι αφού έφτασε ένα αθηναϊκό κι ένα κορινθιακό πλοίο, που έφερναν πρέσβεις, κι αφού ήρθαν σε διαπραγματεύσεις (οι πρέσβεις), αποφάσισαν οι Κερκυραίοι να είναι σύμμαχοι με τους Αθηναίους σύμφωνα με τις συμφωνίες που είχαν κάνει, και φίλοι με τους Πελ., όπως ακριβώς και πιο πριν. 3.Κι αυτοί οι άντρες (γιατί ήταν κάποιος Πειθίας εθελοντής πρόξενος των Αθηναίων και ήταν αρχηγός των δημοκρατικών) τον σύρουν στα δικαστήρια με την κατηγορία (λέγοντας) ότι προσπαθεί να υποδουλώσει την Κέρκυρα στους Αθηναίους. 4.Αυτός τότε μόλις αθωώθηκε κάνει αντιμήνυση στους πέντε πιο πλούσιους άντρες απ’ αυτούς, με τον ισχυρισμό ότι κόβουν πασσάλους από το ιερό του Δία και του Αλκίνου· και ως χρηματική ποινή για κάθε πάσσαλο ορίστηκε ένας στατήρας. 5.Κι αφού αυτοί καταδικάστηκαν να πληρώσουν πρόστιμο και κατέφυγαν ως ικέτες στους ναούς εξαιτίας της βαριάς χρηματικής ποινής, για να πληρώσουν πρόστιμο μετά από συμφωνία για το ύψος του, ο Πειθίας (επειδή τύχαινε να είναι και μέλος της βουλής) πείθει ώστε να χρησιμοποιήσουν το νόμο (οι Κερκυραίοι). 6.Κι αυτοί επειδή και από το νόμο αποκλείονταν και συγχρόνως μάθαιναν για τον Πειθία ότι, όσο ακόμα είναι μέλος της βουλής, πρόκειται να μεταπείσει το πλήθος να θεωρεί τους ίδιους με τους Αθ. φίλους κι εχθρούς, έκαμαν συνωμοσία κι αφού πήραν μαχαίρια (αφού μπήκαν) μπαίνουν στη βουλή ξαφνικά και σκοτώνουν και τον Πειθία και εξήντα περίπου άλλους από τους βουλευτές και τους ιδιώτες· κάποιοι όμως άλλοι της ίδιας ιδεολογίας με τον Πειθία λίγοι κατέφυγαν στην αθηναϊκή τριήρη που ήταν ακόμη εκεί.

Ερμηνευτικά

Περί Επίδαμνον ναυμαχιων: όχι στην Επίδαμνο αλλά στα Σύβοτα.

Λόγω - έργω: πολιτική φιλοσοφία του Θουκ. Εδώ επιρρηματικά.

Κατά τα ξυγκείμενα: Κερκ. – Αθ. είχαν συνάψει επιμαχία (αμυντική συμφωνία).

(Βλέπε βιβλίο σχολικό)

Ασκήσεις βιβλίου

1.Διάκριση φαινομενικού – πραγματικού…εξακρίβωση αλήθειας για απελευθέρωση αιχμαλώτων…

2.Πολιτικά ρεαλιστική (είναι αδύναμοι εν μέσω δυνατών) – ίχνη δολιότητας, ιδιοτέλειας (κοιτούν το συμφέρον τους…)

(αποτυχία σίγουρη( έλλειψη σταθερότητας και ισορροπίας, (μηνύσεις – αντιμηνύσεις, διαμάχη δημ.-ολιγ., φόνος…)

3.Στόχος ολιγ.( προσάρτηση. Κερκ. (Κορ.(όχι μόνο αποτροπή προσάρτησης ( Αθήνα) ( Θέμα στο προσκήνιο με φόνο Πειθία( εξόντωση Πειθία (δυναμικού) ( εξόντωση, αποδυνάμωση δημ. ( σύγχυση ( πανικός ( Εύκολη προσάρτ. ( Κορ. ως σωτήρα.

4.Ηθικά( εκδικητική διάθεση, μικροψυχία, μισσαλοδοξία ( δημοκρ. Πολιτ.( φόρτιζε κι άλλο την κατάσταση.

5.(α)1.Βρέθηκαν σε αδιέξοδο σχετικά με πληρωμή προστίμου (δεν μπορούσαν να υπερκεράσουν το νόμο). 2.Έβλεπαν πιθανή προσχώρηση Κερκ. ( Αθ. συμμαχία. (β)Ένα είδος τυραννίας( εξόντωση δημοκρ. Κεφαλής, καθεστώς βίας – τρομοκρατίας, φόβος για αντίποινα.

6.Κλίμα αντιπαράθεσης – αναμμένα αίματα, αλληλοερεθισμός αντιπάλων ( δύσκολο να μην παρασυρθεί κνς. Δικαιολ( (α)λόγοι κοινωνικής ενότητας – συμφέρον Κερκ. – καταπράυνση διαφορών.

7.Ολιγαρχία υποχωρεί – εκδημοκρατισμός, ενδυνάμωση δημοκρ. (αθώωση Πειθ. ( καταδίκη 5 ολιγ.) ( εφαρμογή νόμου – ισονομία (όχι νόθευση δικαιοσύνης) ( ρόλος πλήθους – λαού υπαρκτός – αρχή πλειοψηφίας.

8.Ενίσχυση δημοκρ. – δυνατότητα άμεσης επέμβασης.

Συμπληρωματικές ασκήσεις

1.Λες ( λέγεις

έχω πει ( είρηκα

να πούμε ( είπωμεν

πείτε ( λέξατε, είπετε.

2.Ναυμαχιων, ταλάντων, προξένοις, πολιτων, άνδρες, χάρακας, ικετων, πληθος, εγχειρίδια, τριήρη( να αναγνωριστούν, να γραφεί κλητ.εν. και δοτ.πληθ.

3.ηλθον, αφεθέντες, προσποιησαι, αποστήσωσι, αφικομένης, εψηφίσαντο, αποφυγών, οφλόντων, ταξάμενοι, λαβόντες( να αναγνωριστούν( να γραφεί το α΄ ενικό οριστ. του ίδιου χρ. και του ενεστ.

4.επειδή οι αιχμάλωτοι( αιτιολ.

Όπως αποστήσωσι( τελική.

Του δήμου προειστήκει( κύρια.

Ώστε χρήσασθαι( συμπερ.

Επειδή εξείργοντο( αιτιολ.

Έως, έτι…εστί( χρον.

Τιμια δέ…στατήρ( κύρια.

όπως(
5.όπως (αποστήσωσι) μτφρ. πως(
για να ( τελική.***

6.ίστημι + αντί, ανά, από, διά, μετά, παρά, κάτι, συν, υπό ( συνθέστε ρήματα και αντίστοιχα ουσιαστικά.
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Οι ολιγαρχικοί καθορίζουν την πολιτική της Κέρκυρας.

Μετάφραση

Αφού το έκαναν αυτό και συγκάλεσαν σε συνέλευση τους Κερκυραίους, είπαν ότι αυτό και το καλύτερο ήταν και με κανένα τρόπο δε θα υποδουλώνονταν πια από τους Αθηναίους και στο εξής μένοντας ουδέτεροι κανέναν από τους δυο να μη δέχονται παρά μόνο με ένα πλοίο, ενώ περισσότερα να τα θεωρούν εχθρικά. Κι αφού μίλησαν (τους) ανάγκασαν και να επικυρώσουν την πρότασή τους. Στέλνουν ακόμα στην Αθήνα πρέσβεις αμέσως για να εξηγήσουν για όσα είχαν γίνει ότι ήταν συμφέροντα, και για να πείσουν αυτούς που είχαν καταφύγει εκεί να μην κάνουν καμιά εχθρική ενέργεια, για να μη γίνει καμιά αντεκδίκηση.

Ερμηνευτικά

Δράσαντες…ξυγκαλέσαντες( όχι μόνο οι 5 αλλά και οι ομοϊδεάτες τους. Επίφαση δημοκρατικότητας και νομιμότητας.

Ότι ταυτα…είη…καί…ήκιστα…τό δέ…ηγεισθαι( τα δύο πρώτα ( εκτίμηση της κατάστασης, τα δύο δεύτερα ( γραμμή δράσης.

Ήκιστα άν δουλωθειεν( δολοφονία δημοκρατικών ( ακέφαλο το δημοκρ. κόμμα, αποδυνάμωση της αθην. επιρροής στην Κέρκυρα.

Μια νηί…ηγεισθαι( ακύρωση της αμυντικής συμφωνίας Αθ. – Κέρκ. Βέβαια ουδετερότητα Κερκ. ( σύνεση ( υποθάλπει το σκοπό ολιγ. (εγκατάσταση ολιγαρχίας).

Επικυρωσαι ηνάγκασαν( ψυχολογική βία – καταναγκασμός ( κατάλυση της δημοκρατικής διαδικασίας, της αβίαστης λήψης αποφάσεων. Αντίφαση( ξυγκαλέσαντες ( ηνάγκασαν.

Πέμπουσι…( δεύτερη ενέργεια ολιγαρχ. Διπλωματικός ελιγμός.

Περί των πεπραγμένων…πράσσειν( 1ον να πείσουν Αθ. ότι η κατάσταση συμφέρει κι αυτούς (γιατι; Δεν αναφέρεται). 2ον οι δημοκρ. Κερκ. να πεισθούν να μην κινήσουν ανταρσία κατά της ολιγ. πολιτικής στην Κέρκυρα.

Επιστροφή( ενν. μεταβολή κατάστασης, τιμωρία, αντεκδίκηση. Φόβος μην τυχόν οι Αθ. στραφούν κατά Κερκ. και ολιγ.

Σκοπός ολιγαρχικών να φέρουν, μετά από μια μεταβατική περίοδο ουδετερότητας της Κερκ., το νησί υπό την κορινθιακή επιρροή – κυριαρχία.
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Νίκη των ολιγαρχικών – Η εμφύλια διαμάχη φουντώνει.

Μετάφραση

Όταν λοιπόν ήρθαν (οι πρέσβεις), αφού συνέλαβαν οι Αθηναίοι και τους πρέσβεις ως υποκινητές στάσης και όσους έπεισαν, τους συγκέντρωσαν στην Αίγινα. Στο μεταξύ, αφού ήρθε ένα κορινθιακό πλοίο και πρέσβεις Λακεδαιμόνιοι, αυτοί από τους Κερκ., που ήταν κύριοι της πολιτικής κατάστασης, επιτίθενται στους δημοκρατικούς και με μάχη τους νίκησαν. Κι όταν ήρθε η νύχτα, οι δημοκρατικοί καταφεύγουν στην ακρόπολη και τα ψηλά μέρη της πόλης και αφού συγκεντρώθηκαν εκεί εγκαταστάθηκαν και κατείχαν και το Υλλαϊκό λιμάνι( κι οι άλλοι κατέλαβαν και την αγορά, όπου ακριβώς κατοικούσαν οι περισσότεροι απ’ αυτούς, και το λιμάνι που ήταν κοντά σ’ αυτή και απέναντι στη στεριά.

Ερμηνευτικά

Ελθόντων…Αίγιναν( άμεση αντίδραση Αθηναίων, σύλληψη πρέσβεων και Κερκ. που πήγαν με το μέρος τους ( παραβίαση του “διεθνούς δικαίου”( Δικαιολογείται( (α)λόγω κατάλυσης έννομης τάξης στην Κερκ. (β)ανάρμοστη δράση πρέσβεων.

Συμπληρωματικές ασκήσεις

1.Ποιες οι ενέργειες των ολιγαρχικών μετά το πραξικόπημα;

2.Ποια η επιδίωξη τους με την αποστολή πρέσβεων στην Αθήνα;

3.Οι ολιγ. καταλύουν τους θεσμούς. Συμφωνείς;

4.Δράσαντες( γ΄ εν. υποτ. και οριστ. ενεστ. ( δρα – δρα

είη( μτχ. και απρ. ίδιου χρόνου ( ών, ουσα, όν – ειναι

δέχεσθαι( β΄ εν. οριστ. πρκ. ( δέδεξαι

πρέσβεις( ίδια πτώση – άλλο αριθμό ( πρεσβευτήν

ξυνέφερε( μελ. – αορ. ( ξυνοίσει – ξυνήνεγκε

γένηται( β΄ εν. προστ. ίδιου χρόνου ( γενου.

5. ΘΕΤΙΚΟΣ
ΣΥΓΚΡΙΤ.
ΥΠΕΡΘ.


αγαθά
βελτίονά
βέλτιστα


ολίγον
ηττον
ήκιστα


πολύ
πλέον
πλειστα(-ον)

6.“Πέμπουσι…πράσσειν”. Αν αλλάξω το Υ και Α του Ρ σε ενικό πώς θα ήταν το κείμενο;

(Πέμπει…πρεσβευτήν…διδάξοντα…πείσοντα.

7.Δράσαντες, ησυχάζοντας, διδάξοντας, καταπεφευγότας.


(
(
(
(

χρον.
τροπ.
τελ.
επιθ.



8.ήκιστ’ αν δουλωθειεν υπ’ Αθηναίων (…αν δουλώσαιεν/ειαν αυτοι οι Αθηναιοι.

9. Συνώνυμα***

δρω = εργάζομαι

δουλω  ανδραποδίζω

δέχομαι  λαμβάνω

ηγουμαι  υπολαμβάνω

διδάσκω  νουθετω.

10.Ομμόριζα λέγω από(
λεγ – λέξη, λεκτικός

Fρε – ρητός, απόρρητος, ρήμα

Fεπ – έπος, καλλιέπεια.

Εν δε τούτω…ενίκησαν( άφιξη κορινθ. πλοίου + πρέσβεων Λακ.( θάρρος ( ολιγαρχ.( επίθεση κατά δημοκρ. και νίκη.

Γενίκευση εμφύλιας διαμάχης.

Επέμβαση Σπάρτης( αποστολή σπαρτ. πλοίου + πρέσβεων ως αντίδραση στις προηγούμενες αθηναϊκές κινήσεις.

Επιπλέον ασκήσεις

1.Ενέργειες Αθ. Μετά την άφιξη πρέσβεων από Κερκ.; Είναι νόμιμες; Υπάρχουν ελαφρυντικά;

2.Πώς περνάμε από τη δράση στην Αθήνα σ’ εκείνη στην Κέρκυρα;

3. Τύπος
β΄εν.προστ.
απαρ. (ίδιου χρόνου+Φ)


ξυλλαβόντες
ξύλλαβε
ξυλλαβειν



κατέθεντο
κατάθου
καταθέσθαι


επιτίθενται
κατατίθεσο
κατατίθεσθαι


αφικομένης
αφικου
αφικέσθαι


ξυλλεγείς
ξυλλέγηθι
ξυλλεγηναι


ιδρύθη
ιδρύθητι
ιδρυθηναι.

4.πρέσβεις, τριήρους, νυκτός, ακρόπολιν, λιμένα( πλ. πτ. αντίθετου αριθμού.

5.Να χαρακτηριστούν συντακτικά( των Κερκυραίων, τω δήμω, νυκτός, ουπερ, πρός αυτή.

6.Ομόρριζα του έχω από το θέμα(

(α)εχ- ( έξη, κατέχω, κάτοχος.


(β)σχε-, σχη- ( σχέση, σχήμα.

Βιβλίο Γ΄, Κεφάλαιο 73

Οργάνωση των αντιπάλων.

Μετάφραση

Την επόμενη μέρα έκαναν λίγες μικροεπιθέσεις και έστειλαν παντού στους αγρούς (κάποιους) και οι δυο; Προσκαλώντας τους δούλους και υποσχόμενοι ελευθερία( και ο μεγαλύτερος αριθμός των δούλων πήγαν σύμμαχοι με τους δημοκρατικούς, ενώ 800 μισθοφόροι από τη στεριά με το μέρος των άλλων.

Ερμηνευτικά

Τούς δούλους( κατάσταση απόγνωσης των 2 παρατάξεων ( πρόσκληση δούλων για ενίσχυσή τους, πράγμα ασυνήθιστο. Μεγάλος αριθμός δούλων (πάνω από ½ Κερκ. πληθυσμού) ( μεγάλη ενίσχυση.

Οικέται( δούλοι καλύτερης μοίρας. Υπηρέτες που ζουν στο σπίτι του 



κυρίου τους.


Σύμμαχοι δημοκρ. – λογική κίνηση. 
 

Επίκουροι…( για ισορροπία δυνάμεων ή υπεροπλία.

Μίσθωσαν (έχοντας τη δυνατότητα) ξένους από τη στεριά.

Ασκήσεις

1.Ενέργειες των δύο παρατάξεων.

2.ολίγα( παραθετικά (μείονα/μείω, ολίγιστα).


αμφότεροι( είδος αντωνυμίας (αορ. επιμ.).


παρακαλουντες( απαρέμφατο (παρεακαλειν).


υπισχνούμενοι( α΄ εν. ορ. αορ. (υπεσχόμην).


των οικετων( γεν. ενικού (του οικέτου).


το πλήθος( δοτικές (πλήθει, πλήθεσι).

3.τη υστεραία( δοτ. χρόνου.


ολίγα( Ας.***


υπισχνούμενοι( τροπ. χρ. συν. ( αμφότεροι.


των οικετων( γ. διαιρ.( πληθος.


ξύμμαχον( επιρ. Κ. τρόπου ( πληθος.


τοις ετέροις( Α. ( παρεγένετο.
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Νίκη των δημοκρατικών.

Μετάφραση

Κι αφού πέρασε μια μέρα, γίνεται πάλι μάχη και νικούν οι δημοκρατικοί και εξαιτίας της ισχύος της θέσεώς τους και επειδή είχαν αριθμητική υπεροχή· και οι γυναίκες με τόλμη τους βοήθησαν χτυπώντας από τα σπίτια με κεραμίδια και υπομένωντας την ταραχή, σε αντίθεση με τη γυναικεία φύση τους. Κι όταν έγινε η υποχώρηση αργά το απόγευμα, επειδή φοβήθηκαν οι ολιγαρχικοί μήπως οι δημοκρατικοί, αφού κάνουν επίθεση, καταλάβουν το ναύσταθμο με αιφνιδιαστική έφοδο, και τους σκοτώσουν, βάζουν φωτιά στα σπίτια που βρίσκονταν γύρω στην αγορά και τις συνοικίες (πολυκατοικίες), για να μη γίνει έφοδος (ή δρόμος προσέγγισης), χωρίς να υπολογίζουν ούτε τα δικά τους ούτε τα ξένα (σπίτια), ώστε και πολλές περιουσίες εμπόρων κάηκαν εντελώς και η πόλη κινδύνεψε όλη να καταστραφεί, αν φυσούσε άνεμος τη φωτιά με κατεύθυνση προς αυτή (=πόλη). Κι αυτοί, αφού σταμάτησαν τη μάχη, καθώς και τα δύο στρατόπεδα απείχαν από πολεμικές ενέργειες, τη νύχτα βρίσκονταν σ’ επιφυλακή· και το κορινθιακό πλοίο, όταν είχαν επικρατήσει οι δημοκρατικοί, ανοιγόταν με προφυλάξεις στο πέλαγος και οι περισσότεροι από τους μισθοφόρους, διαφεύγοντας την προσοχή, μεταφέρθηκαν στην απέναντι στεριά.

Ερμηνευτικά

Νικα δημος: αντιστροφή της κατάστασης υπέρ δημ.

Αι γυναικες…θόρυβον: έμφαση στο ρόλο των γυναικών. Συνήθως αμυντική στάση. Εδώ: επιθετική, αγώνβας «υπέρ οικείων».

Περί δείλην οψίαν: ανατολή ήλιου – 9π.μ.( πρώ/πρωί

Πλήθουσα αγορά ( 9-12, μεσημβρία ή μέσον ημέρας ( 12π.μ.-2μ.μ., δείλη* ( 2μ.μ.- 6μ.μ., εσπέρα ( 6μ.μ.

*δείλη
πρωία ( 2-4μ.μ.



οψία ( 4-6μ.μ.

δείσαντες…αγορας…( γενίκευση μάχης, χρήση κάθε μέσου (στρατολόγηση δούλων, εμπρησμός…). Εμπρησμός ( απονενοημένη ενέργεια, φόβος, αγωνία, πανικός, σκοπός ( να διακόψουν την προσέγγιση των δημ. στην αγορά.

Κορινθία ναυς…( στροφή Θουκ. Προς αντίδραση εκείνων που είχαν σπεύσει για βοήθεια στους ολιγ.

Γενικά( Έκφραση παθολογίας πολέμου. Πάθος οδηγεί σε αλόγιστες κινήσεις κι ενέργειες, αφαιρεί κθ. ίχνος ανθρωπισμού. Ένστικτο αυτοσυντήρησης.

Ασκήσεις

1.Πού οφείλεται η νίκη των δημοκρ.; Βρες φράσεις.

2.Πώς αντέδρασαν οι υποστηρικτές ολιγαρχ.; Ποιος ο αντίκτυπος στην ψυχολογία των Κερκ. ολιγ.;

3.Πώς σκιαγραφείται το ήθος των γυναικών;

4.Αναγνώριση + πρόθεση τύπων που ζητούνται( 


διαλιπούσης( γ΄ εν. ευκτ. αορ./πρκ.


ξυνεπελάβοντο( απρ. όλων χρόνων.


κατεκαύθη( β΄ πλ. ορ. όλων χρ., β΄ πλ. εγκ. αορ.β΄.


λαθόντες( χρον. αντικ. και μτχ.


διαφθείρειεν( κλιθούν μελ. ορ., ορ.+προστ. πρκ.

5.χωρίων, γυναικες, ισχύι, νύκτα( κλητ. εν., γεν. εν. και πληθ., δοτ. πληθ.

6.τολμηρως, ολίγοι, πολλά( παραθετικά.

7.Χαρακτηρισμός μετοχών κειμένου.

8.Τι κοινό έχουν (συντακτικά) οι ομάδες λέξεων( 


(α)γενομένης, περί δείλην, την νύκτα.


(β)από των οικιων, εν κύκλω, ες την ήπειρον.


(γ)υπομένουσαι, αυτοβοεί, τολμηρως.

9.Νεοελληνικά παράγωγα του ναυς( 


ναυ-(

νεω-(

νη-(
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Άφιξη Αθηναίων στην Κέρκυρα – Επικράτηση δημοκρατικών.

Μετάφραση

Την επόμενη μέρα ο Νικόστρατος, γιος του Διειτρέφη, στρατηγός των Αθηναίων φτάνει σε βοήθεια από τη Ναύπακτο με 12 πλοία και 500 οπλίτες Μεσσηνίους· κι έκανε μια συμφωνία και πείθει ώστε να συμφωνήσουν μεταξύ τους να δικάσουν 10 άντρες τους πιο υπαίτιους, οι οποίοι δεν έμειναν πλέον εκεί, και οι άλλοι να παραμείνουν (στο νησί), αφού κάνουν συμφωνία μεταξύ τους και με τους Αθηναίους υπό τον όρο να θεωρούν τους ίδιους εχθρούς και φίλους. Κι εκείνος, αφού έκανε αυτό, επρόκειτο να αποπλεύσει· οι αρχηγοί των δημομκρατικών τότε πείθουν αυτόν να τους αφήσει 5 πλοία από τα δικά του, ώστε να αποθαρρυνθούν οι αντίπαλοί τους να κάνουν κίνημα, και οι ίδιοι να του δώσουν ισάριθμα πλοία, αφού τα επανδρώσουν. Κι εκείνοι, επειδή φοβήθηκαν μήπως τους στείλουν στην Αθήνα, καταφεύγουν ικέτες στο ναό των Διοσκούρων. Ο δε Νικ. προσπαθούσε να τους σηκώσει και να τους καθησυχάσει. Καθώς όμως δεν τους έπειθε, οι δημοκρατικοί αφού οπλίστηκαν για το λόγο αυτό, επειδή αυτοί (=ολ.) δεν σκέφτονταν / είχαν κανένα καλό σκοπό, με τη δυσπιστία τους να μη θέλουν να αποπλεύσουν (με το Νικ.), πήραν από τα σπίτια αυτών τα όπλα τους και, εάν δεν τους εμπόδιζε ο Νικ., θα σκότωναν κάποιους απ’ αυτούς, όσους τυχαία συνάντησαν. Καθώς λοιπόν έβλεπαν οι άλλοι όσα συνέβαιναν, καταφεύγουν ικέτες στο ναό της Ήρας και μαζεύονται όχι λιγότεροι από 400. Οι δημοκρ. τότε, επειδή φοβήθηκαν μήπως επιχειρήσουν κάποια πολιτική μεταβολή, τους σηκώνουν (από εκεί) αφού τους έπεισαν και τους μεταφέρουν στο νησί μπροστά από το ναό της Ήρας, και εκεί στέλνονταν σ’ αυτούς τα αναγκαία (τρόφιμα).

Ερμηνευτικά

Ξύμβασιν έπρασσε ( συμβιβαστική πολιτική, επίμονες προσπάθειες ( χρήση παρατατικού.

Καί πείθει ώστε…( το αποτέλεσμα των ενεργειών.

Τούς δ’ άλλους οικειν…( ο Νικ., πνεύμα διαλλακτικό και με διπλωματική ευστροφία, επιδιώκει συμφιλίωση αντιπάλων πάντα με γνώμονα το αθηναϊκό συμφέρον, που είναι βέβαια η ομόνοια των Κερκ. και η στροφή του κατά των Πελ/σίων.

Πείθουσι…ξυμπέμψειν ( σκοπός( να αποθαρρύνουν ολιγ. Οι δε κατέλεγον…( πολιτικό τέχνασμα (πρβλ. πολιτική Πολυκράτη της Σάμου) για απομάκρυνση εναντίων.

Δείσαντες…( είναι λογική ή ευνόητη η δυσπιστία βάσει των όσων έχουν προηγηθεί.

Νικόστρατος…ανίστη((α)αποπειρατική σημασία,(β)πραγματική εκτέλεση. Αν δούμε τα( ουκ έπειθεν + παρεμυθειτο ( μάλλαν το (α).Νικ.( ήπιος και μετριοπαθής.

Επί τη προφάσει ταύτη( όχι αίτια αλλά πρόφαση. Βασικό κίνητρο η επικράτηση των δημοκρ.

Έλαβε…διέφθειρε αν ( αντίθεση πραγματικού (γεγονός) ( απραγματοποιήτου (πρόθεση που δεν εκτελέστηκε).

Ει μή εκώλυσε( και πάλι το μετριοπαθές και διαλλακτικό πνεύμα της πολιτικής του Νικ.

Ορωντες…( όχι μόνο αυτοί που αρνήθηκαν να επανδρώσουν τα πλοία αλλά και όσοι είχαν καταφύγει στο ιερό των Διοσκούρων και άλλοι που δεν κλήθηκαν. 400( μεγάλος αριθμός.

Ο δέ δημος…( αντίδραση δημοκρατικών στην ενέργεια ολιγ. (νομοτέλεια( αίτιο – αιτιατό).

Γενικά( έντονα τα κίνητρα όλων. Νικ.( συμβιβαστικός 2 παρατάξεις( δυσπιστία, καχυποψία, πολιτικό πάθος ( όξυνση της κατάστασης.

Ασκήσεις

1.Πώς οι δημ. Κερκ. αποδυναμώνουν τους αντιπάλους; Ποια η αντίδραση;

2.Ποια η στάση του Νικ.; Ποιοι λόγοι την υπαγορεύουν;

3.οικειν, διανοουμένων, ξυμπλειν, ορωντες, ανίστησι( να κλ. ορ. ίδιου χρόνου.

4.καταλέγω( αρχ. χρόνοι.

5.τη ημέρα, ναυσί, εκ Ναυπάκτου, ησσον, εκσφων αυτων, επί τη προφάσει( να χαρακτηριστούν συντακτικά.

6.Να χαρακτηριστούν οι προτάσεις.


Οι ουκέτι έμειναν…


Ώστε…νομίζειν…


Όπως ησσον…


Οι δέ τούς εχθρούς…


Μή αποπεμφθωσι…


Ει μή εκώλυσε…

7.Ν.Ε. παράγωγα( βοηθω, κρίνω, νομίζω, πείθω, ορω, καταλέγω.

8.Α.Ε. αντίθετα(

δέδοικα(

κωλύω(

βοηθω( 


κρίνω(

ηγουμαι(

πράττω(
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Άφιξη Πελ/σιων στην Κέρκυρα.

Μετάφραση

Ενώ λοιπόν η διαμάχη βρισκόταν σ’ αυτό το σημείο, την τέταρτη ή την πέμπτη μέρα έπειτα από τη μεταφορά των αντρών στο νησί καταφτάνουν τα πλοία των Πελ/σιων από την Κυλλήνη 53 στον αριθμό, τα οποία ήταν αγκυροβολημένα μετά το θαλάσσιο ταξίδι τους απ’ την Ιωνία( επικεφαλής τους ήταν ο Αλκίδας, που ήταν βέβαια και πρωτύτερα, και ως σύμβουλός του ταξίδευε μαζί του ο Βρασίδας. Κι αφού αγκυροβόλησαν στα Σύβοτα, λιμάνι της ηπειρωτικής χώρας, μόλις ξημέρωσε έπλεαν εναντίον της Κέρκυρας.

Ερμηνευτικά

Αι εκ της Κυλλήνης…νηες( πλοία Πελ/σιων που είχαν σπεύσει σε βοήθεια στη Μυτιλήνη. Αυτά καταδιώχτηκαν από τους Αθηναίους, έφτασαν στην Κρήτη κι από ΄κει στην Κυλλήνη, με σκοπό να πλεύσουν ενάντια στην Κέρκυρα, αφού ενώθηκαν με τις δυνάμεις του Βρασίδα. Έτσι θα διασφάλιζαν τα σπαρτιατικά συμφέροντα στην περιοχή της Κερκ.

Όσπερ καί πρότερον( δηλ. στη ναυτική αποστολή στη Λέσβο.

…ες Σύβοτα…( διάσταση απόψεων( (α)εδώ( λιμάνι της Ηπείρου, (β)νησιά κοντά στην Ήπειρο, ανατολικά της Κέρκυρας.

Γενικά( η κατάσταση περιπλέκεται. Ένα εσωτερικό πρόβλημα της Κέρκ. εξαιτίας της επέμβασης τω ξένων παραγόντων (Αθήνας – Σπάρτης/Κορίνθου), μπορεί να οδηγήσει σε γενικότερη σύγκρουση. Ήδη η κατάσταση έχει οξυνθεί πολύ κι αυτό το αισθάνεται έντονα κανείς με την ανάγνωση αυτού του κεφαλαίου.

Ασκήσεις

1.Πώς εξελίσσονται τα πράγματα μετά την άφιξη Πελ.;

2.της στάσεως, των ανδρων, τήν νησον, τόν πλουν, λιμένα, έω(
δοτ. κλητ. ενικού, ονομ. δοτ. πληθ.

3.επέπλεον, ορμισάμενοι( οριστ. ίδιου χρόνου.

4.
πολ/κό
αναλογικό
ουσιαστ.
επιρ.

τετάρτη


πέμπτη


τρεις

5.Να χαρακτηριστούν συντακτικά οι δοτικές.



;

6.επιπλέω




;

7.ορμάω-ω


ορμέω-ω


ορμίζω.
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Κερκυραίοι και Αθηναίοι παρατάσσονται κατά των Πελοποννησίων.

Μετάφραση


Εκείνοι τότε (=δημοκρ. Κερκ.), εξαιτίας της πολλής ταραχής κι επειδή φοβούνταν και όσα συνέβαιναν στην πόλη και τη ναυτική επίθεση, άρχισαν να προετοιμάζουν αμέσως 60 πλοία και όσα επανδρώνονταν κάθε φορά τα έστελναν ενάντια στους εχθρούς, αν και τους προέτρεπαν οι Αθηναίοι να τους αφήσουν αυτούς να εκπλεύσουν πρώτοι κι αργότερα να ακολουθήσουν εκείνοι μ’ όλα τα πλοία μαζί. Κι όταν τα πλοία τους βρίσκονταν μπροστά στους εχθρούς διασκορπισμένα, δύο λιποτάκτησαν αμέσως, ενώ σε άλλα οι επιβάτες μάχονταν μεταξύ τους, και καμία τάξη δεν υπήρχε σ’ αυτά που γίνονταν. Οι Πελ/σιοι, όταν είδαν την αναταραχή, εναντίον των Κερκυραίων παρατάχτηκαν με 20 πλοία, ενώ με τα υπόλοιπα (παρατάχτηκαν) εναντίον των 12 πλοίων των Αθηναίων, μεταξύ των οποίων τα δύο ήταν η Σαλαμινία και η Πάραλος.

Ερμηνευτικά

Εξήκοντα ναυς…εξέπεμπον( ήταν αρκετά τα 60 πλοία εναντίον των 53 πελ/κών. Λάθος( τα έστελναν διασκορπισμένα κι όχι όλα μαζί, εξαιτίας βιασύνης κι αιφνιδιασμού τους από εμφάνιση σπαρτ. στόλου.

Παραινούντων…Αθηναίων( ένδειξη ναυτικής πείρας Αθ. Δεν τους ακούν οι Κερκ. κακώς.

ηυτομόλησαν( τα πληρώματα ήταν ολιγαρχικοί.

Ιδόντες οι Πελ/σιοι( είχαμε ως εδώ δράση (Κερκ., Αθ.) τώρα αντίδραση.

Σαλαμινία καί Πάραλος( ιερά πλοία Αθηναίων. Δεν ήταν μέρος του στόλου που ήταν στη Ναύπακτο. Τα είχε μαζί του ο Νικόστρατος στην Κέρκυρα. Άλλο ενδεχόμενο( έφεραν στο Νικ. μήνυμα από την Αθήνα να σπεύσει στην Κερκ., μόλις άρχισε το κίνημα των ολιγ. στο νησι.

Γενικά( η άφιξη του πελ/κού στόλου προκαλεί πανικό στους Κερκ. που κάνουν λάθη τακτικής. Σ’ αυτό συμβάλλει η διαφορά ολιγ. – δημ. Κερκ. που ξανανάβει. Ολιγ. ( λιποτακτούν.

Ασκήσεις

1.Οι Κερκ. δημοκρατικοί περιήλθαν σε κατάσταση πανικού μόλις έφτασαν τα πελ/κά πλοία( γιατί; Ποιο ήταν το αποτέλεσμα;

2.Γιατί οι Σπαρτ. παρέταξαν πολλά πλοία απέναντι στα ολιγάριθμα αθηναϊκά και λιγότερα στα πολυάριθμα κερκυραϊκά;

3.Αποδείξτε μέσα από το κείμενο τη ναυτική δεξιότητα των Αθηναίων.

4.πληρουμένας, παραινούντων, εκπλευσαι, ιδόντες, ετάξαντο( να γραφούν(
β΄εν. οριστ.


γ΄πληθ. υποτ.


γ΄εν. ευκτ.
ίδιου χρόνου


β΄εν. προστ.


απρ.  

5.Να βρεθούν οι αντωνυμίες.

6.Να χαρακτηριστούν συντακτικά οι μτχς( πεφοβημένοι, πληρουμένας, παραινούντων, ιδόντες.

7.Να χαρακτηριστούν συντακτικά οι γενικές.(4 είναι)

8.Ομόρριζα του ορω από τις ρίζες(

Fορα-( 


Fειδ-, ιδ-(

οπ-(
9.Σύνταξη; 
(1)της πρότασης.


(2)αγροτική σύνταξη (συνταξιούχος).


(3)σύνταξη τάγματος.


(4)σύνταξη περιοδικού.
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Κακή τακτική Κερκυραίων – Υποχώρηση Αθηναίων.

Μετάφραση

Και οι Κερκυραίοι, επειδή έκαναν επιθέσεις άτακτα και με λίγα πλοία, δεινοπαθούσαν από την πλευρά τους( οι Αθηναίοι πάλι, επειδή φοβούνταν το μεγαλύτερο αριθμό (των εχθρικών πλοίων) και την περικύκλωση, δεν έκαναν επίθεση στα παρατεταγμένα εναντίον τους (πλοία) ούτε στο σύνολό τους ούτε στο μέσο, αλλά αφού επιτέθηκαν στη μια πτέρυγα, βυθίζουν ένα πλοίο. Κι έπειτα απ’ αυτά, αφού (οι Πελ.) σχημάτισαν κυκλική παράταξη, έπλεαν (οι Αθ.) γύρω γύρω και προσπαθούσαν να προκαλέσουν ταραχή. Μόλις το αντιλήφθηκαν αυτοί που βρίσκονταν μπροστά στους Κερκυραίους κι επειδή φοβήθηκαν μήπως συμβεί αυτό που έγινε στη Ναύπακτο, σπεύδουν σε βοήθεια, και αφού μαζεύτηκαν όλα μαζί τα πλοία, έκαναν συγχρόνως επίθεση κατά των Αθηναίων. Εκείνοι τότε υποχωρούσαν κρούοντας πρύμνα και ήθελαν συγχρόνως να προλάβουν τα κερκ. πλοία να καταφύγουν (στο λιμάνι) σε όσο το δυνατό μεγαλύτερο αριθμό, καθώς οι ίδιοι θα υποχωρούσαν σιγά – σιγά και οι εχθροί θα είχαν ταχτεί εναντίον τους.


Η ναυμαχία λοιπόν, αφού είχε τέτοια εξέλιξη, τέλειωσε με τη δύση του ήλιου.

Ερμηνευτικά

Κακως…προσπίπτοντες( δικαιολογεί το «ουδείς κόσμος ην».

Προσβαλόντες κατά κέρας( αποκλείεται το ενδεχόμενο της περικύκλωσης από τους εχθρούς. Επιτίθενται παρά τις λιγότερες δυνάμεις τους ( μεγάλη πείρα Αθηναίων.

Καί γενόμεναι αθρόαι( ενώθηκαν τα δύο μέρη του πελ/κού στόλου. Αυτό αναγκάζει τους Αθ. σε υποχώρηση.

Γενικά( τονίζεται η πολιτική ευφυία του Νικόστρατου και οι ικανότητες του αθην. στόλου.

Ασκήσεις

1.Ποια η τακτική των Κερκ.; Ποιο το αποτέλεσμα; Ποια των Αθ.; Πώς τους χαρακτηρίζουμε;

2.προσπίπτοντες( δοτ.


φοβούμενοι( α΄εν. υποτ.


προσέπιπτον( α΄εν. ορ. μελ.


προσβαλόντες( δοτ.


προκαταφυγειν( απρ. όλων χρόνων.


περιέπλεον( πρτ. κλιθεί.

3.κέρας, κύκλον, πλήθος, ναυς, επίπλουν( πλ. πτ.

4.κακως, ολίγας, μάλιστα( οι βαθμοί.

5.Να βρεθούν τα συνηρημένα.

6.Μτχς συντακτικά;

7.Μη γένοιτο( ;

8.θορυβειν/προκαταφυγειν ;

9.χωρέω-ω( παράγωγα.
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Οι Πελ/σιοι διστάζουν να επιτεθούν στην πόλη.

Μετάφραση


Και οι Κερκ., επειδή φοβήθηκαν μήπως, αφού πλεύσουν ενάντια στην πόλη τους, καθώς αισθάνονταν νικητές, ή πάρουν πίσω από το νησί τους εκεί αιχμαλώτους ή επιχειρήσουν και κάτι άλλο επαναστατικό, τους αιχμαλώτους απ’ το νησί τους μετέφεραν πάλι στο ναό της Ήρας και φρουρούσαν την πόλη. Κι εκείνοι (=Πελ/σιοι), αν και ήταν νικητές στη ναυμαχία, δεν τόλμησαν να πλεύσουν εναντίον της πόλης, αλλά έχοντας 13 πλοία των Κερκυραίων (ενν. αιχμάλωτα) απέπλευσαν προς τη στεριά, απ’ όπου ξεκίνησαν. Και την επόμενη καθόλου περισσότερο δεν έπλεαν εναντίον της πόλης αν και βρισκόταν (αυτή) σε μεγάλη ταραχή και φόβο και, όπως λένε, αν και προέτρεπε ο Βρασίδας τον Αλκίδα, χωρίς να έχει όμως ίση ψήφο( κι αφού αποβιβάστηκαν στη Λευκίμμη, το ακρωτήριο, λεηλατούσαν τους αγρούς.

Ερμηνευτικά

Καί οι Κερκυραιοι( περιγραφή συμπεριφοράς Κερκυραίων.

…αναλάβωσι ή νεωτερίσωσιν( δύο πιθανοί στόχοι τω Πελ/σιων, οι οποίοι εμποδίζονται από τους Κερκ.

Οι δέ…( πέρασμα στις κινήσεις των Πελ/σιων.

Καίπερ Βρασίδου παραινουντος( η επίθεση ευνοούνταν από φόβο και ταραχή των Κερκ. Φαίνεται εδώ η γενναιότητα του Βρασίδα. Όμως ο Αλκίδας δεν αποδέχεται την παρότρυνση και γίνεται αυτό που ο Αλκ. Θέλει, γιατί έχει μεγαλύτερη δύναμη (ουκ ισοψήφου όντος).

Ως λέγεται( αμφιβολία Θουκ.

Επόρθουν τούς αγρούς( διπλός ο σκοπός 
( ανεφοδιασμός




( καταστροφή πόρων εχθρού

Γενικά( Διάσταση θέσεων Βρασίδα και Αλκίδα. Δεν δικαιολογείται η θέση του Αλκ. Λόγω φόβου. Ίσως τον αποτρέπει η κούραση των πληρωμάτων.

Ασκήσεις

1.Ποιους στόχους θα μπορούσαν να επιδιώξουν οι Πελ/σιοι; Πώς τους απέτρεψαν οι Κερκ.;

2.Γιατί υπάρχει η φράση «ως λέγεται»;

3.αναλάβωσι, ανηγάγοντο, παραινουντος, αποβάντες: να γραφεί το γ΄εν. ορ., γ΄εν. ευκτ., β΄εν. προστ. απαρ. του ίδιου χρόνου και φωνής.

4.Τονίστε: επιπλευσαν, αναλαβων, διακομιζον, φυλασσον, ουσα, αποβασα.

5.Να χαρακτηριστούν συντακτικά οι μετοχές.

6.αντιλαμβάνομαι, καταλαμβάνω. Να γραφούν ουσιαστικά.

7.Λέξεις με α΄ή β΄συνθετικό το ίσος.

Βιβλίο Γ΄, Κεφάλαιο 80

Απόπειρα δημοκρατικών για διαπραγματεύσεις – Άφιξη αθηναϊκού στόλου (Ευρυμέδων)

Μετάφραση


Και στο μεταξύ οι δημοκρατικοί Κερκυραίοι, επειδή είχαν φόβο μήπως επιτεθούν τα πλοία, προσχώρησαν σε διαπραγματεύσεις και με τους ικέτες και με τους άλλους, για το πώς θα σωθεί η πόλη· κι έπεισαν μερικούς απ’ αυτούς να επιβιβαστούν στα πλοία· και πράγματι επάνδρωσαν παρά τις δυσκολίες τριάντα (πλοία), καθώς περίμεναν επίθεση. Και οι Πελ/σιοι, αφού λεηλάτησαν μέχρι το μεσημέρι τη χώρα, απέπλευσαν και μέσα στη νύχτα τους αναγγέλθηκε με πυρσούς ότι πλησίαζαν από τη Λευκάδα εξήντα πλοία αθηναϊκά· αυτά τα έστειλαν οι Αθηναίοι και τον Ευρυμέδοντα ως διοικητή, το γιο του Θουκλή, όταν πληροφορήθηκαν την αναστάτωση και ότι ο στόλος του Αλκίδα πρόκειται να πλεύσει προς την Κέρκυρα.
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